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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA PYCCKOM PEJIUTMO3HOM JIEKCUKH

HA UTAJIBSAHCKHAM SI3BIK

E. B. Ilerpora
Bopomnestcckuit 2ocyoapcmeennulii ynueepcumem

THE SPECIFICS OF TRANSLATING RUSSIAN RELIGIOUS
VOCABULARY INTO ITALIAN

E. V. Petrova
Voronezh State University

AHHOTAIHUS: 1O Mepe pacuiupenus KyIbnypHblX KOHMAKMO8 U YCUlLeHUs 63aUMO0eUucmaus Medicoy npeocma-
BUMENAMU PASTUYHBIX XPUCIIUAHCKUX KOHDeccull, 6 MOM Yuciie NpasociagHou U Kamoauyecko, ommeuaemcs
U 3HAYUMETbHBII POCT UHMEPeCcd K PYCCKOU Peluesuo3Hol Iumepamype, 6 C6:3u ¢ 4em 603pacmaem nompeo-
HOCMb 8 MOYHOM U A0EeKEATNHOM Nepesooe MeKCH o8, OMHOCAWUXCS K PA3HBIM ee Jcanpam. B dannoii cmamove
paccmampusaromcs 0codeHHoCmu nepesood Ha UMATbAHCKULL 361K OMOEIbHbIX €OUHUY PYCCKOU PEAUSUOIHOU
qexkcuxu, 6 wacmuocmu: 1) cywecmeumenvuwix, 0603nauarOwux abcmpaxmmuvle NOHAMUSL, 2) Cyuwecmeumeis-
HbIX, UMEHYIOWUX PeNUSUOIHBIX deamenell U Ul YepKosHOU uepapxuu, 3) npuiazamenbHulx, ynompeoiao-
wuxca 8 QyHKyuu onpeoeneHuli-snumemos. B xauecmee memo0os ucciedo8anus UCnoib308aHbl Memoo
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKO20 AHANU3A U ONUCAMENbHBII Memo0. IIpakmuyecKum Mamepuaniom Ucciedo8aHus
NOCAYIACUNIU OPUSUHATILHBLIL MEKCM NPOU3BEOCHUS HeUZBECMHO20 PYCCKO20 agmopa cepeounvlt X1X 6. « Omxpo-
BCHHbIE PACCKA3bI CIMPAHHUKA OYXOBHOMY CBOEMY OMYY» U MEKCH e20 nepesooa Ha umanbAHCcKuil A3vik « Can-
didi racconti di un pellegrino al suo padre spiritualey, evinoarnennviii M. Mapmunennu. Ocnonoe sHUMAHUE
6 pabome yoensemcsi 1eKCUKO-CEMAHMUYECKOMY AHAIU3ZY NEPeBoOUMO20 Cl06d, d MAK’ce AHANU3Y GUO08
nepegooueckux mpancgopmayuil, U3 KOMopulx Haubo1ee YacmomHbIMU AGNAIOMCS CHOCOO KOHMEKCMY AbHOU
3aMeHbl, MPAHCNO3UYUsL, ONUCAMENbHYLI NEPeod C UCNONbIOBAHUEM PAOA 2PAMMAMUYECKUX KOHCMPYKYUL U
Mpancaumepayus.

KiioueBble clioBa: nepegoo, nepesodueckas mpanHcopmayust, 1aKyHa, pycCKUll A3bIK, UMATbAHCKUIL A3bIK, pe-
JUSUOZHDBLLL OUCKYPC, PENUSUOIHBII TNEKCHI.

Abstract: as cultural contacts and cooperation between representatives of different religions, including Orthodox
and Catholic, increase, a rise in interest in Russian religious literature can be observed. Hence a need in accurate
and adequate translation of texts related to different genres of such literature. This paper deals with the issue of
specifics of translation of some Russian religious lexical units into Italian, in particular: 1) nouns denoting abstract
notions; 2) nouns nominating religious personalities and persons in a church hierarchy, 3) adjectives used in the
function of attributes and epithets. The main methods of research are structural and semantic analysis and a
descriptive method. The research is based on the original text of an unknown Russian author of the middle of the
XIXth century “Sincere Confessions of a Pilgrim to His Confessor” and its Italian translation “Candidi raccon-
ti di un pellegrino al suo padre spirituale” by M. Martinelli. Special attention is paid to lexical and semantic
analysis of the translated word as well as to the analysis of the types of transformations used by a translator, the
most frequent of which are contextual replacement, transposition, descriptive translation with some grammatical
structures being used and transliteration.

Key words: translation, transformation in translation, lacuna, Russian language, Italian language, religious
discourse, religious text.
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IIpobnema onpenesieHUs] MOHATHSA
«PeTUTHO3HAS JIEKCHKA»

XPpUCTUAHCKOE BEPOYUEHUE SBIISIETCS Ba)KHEHIIEH
COCTaBIIIONIEH MCTOPUKO-KYIBTYPHOTO HACIEIAHS Kak
PYCCKOM, Tak W 3amaJHOEBPOINEHCKON ITUBUIN3AIINAH.
Pemmrnosnoe MupoBO33peHHE KaK OTACIHHBIX MHIHBH-
IYYMOB, TaK U LIEJIBIX HAPOIOB, HA MIPOTSHKEHUH MHOTHX
CTONIETHH (PUKCHUPOBAIOCH B S3BIKE, JOCTUTASI BBICIICH
(OpMBI BEIPAXKCHHUS B MHOTOYHCIICHHBIX MIPOU3BEICHUIX
nuTeparypHoro u guiocodckoro TBopuectsa. Io 3toii
MPUYUHE PEUTHO3HO-LIEPKOBHAS cepa ObITOBaHUS
sI3pIKa HE MOTJIA HE 0KA3aThCsl B LIEHTPE BHUMAHUS JIMHT -
BHUCTOB. IlepBoHauanbHO HCCIENOBaHUS S3bIKA JaHHOU
cepsl MPOBOAUIUCH MPEUMYIIECTBEHHO B paMKax
¢yaknuonanpHoi crunuctuku (JI. II. Kpsicus,
A. J1. lllmeneB), mocTeNeHHO CMEMAsich B 001aCTh U3y-
yeHus penurno3noit nexcuku (K. A. Tumodees, P. U. To-
prommHa, A. M. Yersipuna, 1. A. Koponesa) u penuru-
ozHoro auckypca (A. JI. llImenes, B. N. Kapacuk,
E. B. BoGripeBa).

B nocnennee Bpems o Mepe pacIIupeHust KOHTaK-
TOB U yCUJICHUS B3aUMOJEHCTBUA MEXKIy MpPeCTaBUTe-
JAMH Pa3IUYHBbIX XPUCTHAHCKUX KOH(pECCHil, B TOM
YHClie MPaBOCIABHON M KaTOJIMYECKOM, OTMedYaeTcs u
3HAYUTENBHBIA POCT UHTEpECa K PEIMTHO3HOM uTepa-
Type CaMbIX pa3HbIX )KaHPOB, a 3HAYUT, BO3paACTACT TO-
TpeOHOCTh B TOYHOM M aJICKBATHOM IEPEBOJIE TEKCTOB,
OTHOCSIIIIUXCSL K PEIUTHO3HOMY JHUCKYPCY, KOTOPBIi
E. B. BoObIpeBa onpeziensieT Kak «00pa3oBaHUE CO CIIOXK-
HOW YKaHPOBOH CTPYKTYpOM, OOraToi CUCTEMOU IIEHHO-
CTell M KOHIIETITOB, a TAaKXXe PSAAOM CIEHU(PUIECKUAX
0COOCHHOCTE Ha SI3BIKOBOM YpoBHE» [ 1, ¢. 168]. Bonpoc
O BBIAEJICHUH XAHPOB PEJIMTHO3HOIO JUCKypca Ha ce-
TOTHSIIIHUHN I€Hb OCTAETCs AUCKYCCHOHHBIM. [0 MHEHUIO
E. B. BoObIpeBoit, 11enecoodpa3Ho BEIAEIATh IEPBUYHBIE
peYeBbIe KaHPHl — MPUTYH, NICATIMbI U MOJHMTBBI Kak
WH/IMBUAYaIbHbIE TUITU3UPOBAHHBIE CTPYKTYPHO-CEMAaH-
TUYECKUE U [IEHHOCTHBIE MOJICNIN, U BTOPHYHbBIE, TIPE/-
CTaBJISIIONINE COO0M MHTEPIPETANNIO U MOTU(DHUKAIIIO
nepBbIx [Tam xe].

OTnHYHUTENHHON 0COOCHHOCTHIO NMPOU3BEIACHUS
T000TO U3 JKAaHPOB PEIMTHO3HOTO TUCKYpCa SIBISETCS
HaJIMYHE CIICIIAANTEHOH JIEKCHKH, HOMUHHUPYIOIEH Mpe-
METHI H TOHATHS PEIUTHO3HONW cephl, 3a4acTyio He
3a()UKCHPOBAHHBIC HU B JIBYSA3BIYHBIX, HH B TOJKOBBIX
cnoBapsx. [1o 3Toif npuunHe nepeBoAuecKas pabora ¢
JIUTEepaTypoil IoAO0OHOTO poja NpeAroaraeT He TOJIbKO
3HaHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX O0COOEHHOCTEH
cucTeM KOH()eCCHOHANBHOM TEPMUHOJIOTUH B TEPEBOIS-
TIEeM SI3bIKE U SI3BIKE IIEPEBOIA, HO M YUET CYIIECTBYIOIINX
B HUX pa3IN4uil IpH BEIOOPE CIIOCOOOB IepeBoa.

OnHako caMo TOHITHE «PETUTHO3HAS JEKCHKa» B
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE TPAKTYETCSI HEOTHO3HAYHO.
OHM HCCITeTOBATEIH IPEATIOYUTAIOT PACCMATPHUBATH €T0
B 0oJiee MIMPOKOM acIeKTe, BKIIOYAsi B HETO JEKCHUKY,

CBOMCTBEHHYIO BCEM MUPOBBIM PEJIUTHM, U HE TOJIBKO
MOHOTEHCTUUECKUM, APYTHe HOHUMAIOT 110 HUM HUCKITIO-
YUTENBHO JIEKCUKY XPUCTHAHCTBA WM KaKOU-1100 U3
ero koH(eccuit. J[pyroit He MeHee BaXKHOH MPoOIeMOit
SABIISIETCS MpobIeMa KilacCU(pUKAIMU IEKCUUECKUX 1~
HUII peuruo3HoH cepbl. OOBIYHO TAKOBBIE pacCMaTpPH-
BalOTCSI B pAMKaX COOTBETCTBYIOLIEH TEMaTHYECKOU UITN
JEKCUKO-ceMaHTHueckol rpynmsl. P. Y. Topromuza ot1-
HOCHUT TEMaTHYECKHE TPYIIIbI, BKIOYAIONINE B ce0s
JICKCUKY XPUCTHAHCTBA, K TEPMUHOJIOTHUYECKOH JIEKCHKE,
Y eIMHUIBI TOW WM WHOW TEMaTH4eCKON TpyMIbI pac-
CMaTpHUBalOTCA €10 B KauyecTBe TepMUHOB. [0 MHEHUIO
HCCIIEI0BATENbHIIIBI, PETUTHO3HAS JIGKCHKA MOXKET OBITh
pacrpezenesa o CleayoUM TEMaTHYeCKUM IPyTIIaM:
1) *MEHOBaHUS BEPXOBHOTO O0XKECTBA; 2) HANMEHOBAHUS
MOHSTHI, 0003HAYAIOIINX PEIUTHO3HBIC Hadaa; 3) Hau-
MEHOBaHUS MOHATUH, MPOTUBOPEUAIIUX PEIUTHO3HBIM
HayanaM; 4) HaMMEHOBAHUS MPEIMETOB KylbTa, OOro-
CITy’)KeHUH, PeTTUTHO3HBIX OOPSIIOB U TAMHCTB; 5) UMe-
HOBaHUS CBALIEHHOCITYKUTEIEN XPUCTHAHCKOMN LIEPKOB-
HOW nepapxuu; 6) IMEHOBAHUS OJABIKHUKOB U TIPOTHB-
HUKOB XpHUCTHAHCTBA; 7) HAUMEHOBaHHsS MPEIMETOB
[IEPKOBHOM yTBapH U IEPKOBHOTO 00MX0/1a; §) HANMEHO-
BaHMS PEIUIMO3HBIX IIPA3IHUKOB; 9) HAUMEHOBaHUS KHUT
LIEPKOBHOTO cozepx aHus [2].

[Ipu oTOOpe NEeKCHYSCKUX SAMHUI] IS MOCICIYIO-
LIEeT0 aHaJlu3a Mbl ONUPAJIMCh HAa JaHHYIO Kilaccu(puka-
uuto. OHaKo AJIs HallKX LieJiei He BCe IEBATh MyHKTOB
MPUBEJCHHON KiIaccu(UKauu MPeACTaBIsUIN OIUHAKO-
BbIif nHTepec. Hanboiiee BaXKHBIMH U TTOKa3aTeIbHBIMU
C TOYKH 3pEHUS MEPEBOAYECKOTO aHATN3a TPAKTHYECKO-
r0 MaTepuaa OKa3aJuch IMyHKTHI 2 U 6.

Heasb, npeaMer, MaTepuaIbI
H METOJbI HCCIEeAOBAHUSA

Lenvio HACTOSILIETO HCCIICAOBAHUS SBISIETCS aHATIH3
CII0CcO00B MePeBOIA CANHHULL PYCCKON PEITMTHO3HOM JIeK-
CHIKH Ha UTAIIbSHCKUH SI3BIK. [Ipeomemon ucceoBaHusI
SBJISIETCS PYCCKas M HTAIIbSTHCKAS JIGKCHKA PEITUTHO3HON
cdepsl. 171t TOCTHKEHNS TTOCTABICHHOH LIeJH ToTpedo-
BaJIOCH PELINTH CJIENYIOIIUE 3a/1a4u: 1) BEIOpaTh U3 Jiu-
TepaTypHOrO MCTOYHHKA HA PYCCKOM SI3bIKE €IMHHIIBI,
OTHOCSILIMECS K JIEKCHKE IIPABOCIABHOTO XPUCTHAHCTBA;
2) pacupeneauTs OTOOpAaHHbBIC JIEKCHYCCKHUE CAMHUIIBI
10 COOTBETCTBYIOIIUM TEMAaTHUECKUM TPyIIIaM; 3) BbI-
JeIUTh U3 OOILIEro KopIyca IPHUMEPOB JICKCHYECKUE
SIMHULBI, NPEICTABIAIONINE, Ha HAIl B3I, OIpene-
JICHHYIO TPYIHOCTB JULSl IEPEBOA Ha UTAJIBSHCKHUIL S3BIK;
4) npoaHAIU3UPOBATh CIOCOOBI IEPEBO/A YKa3aHHBIX
eIMHHL Ha UTAIbSHCKUH S3bIK. Hcmounukom npakmu-
yecko2o Mamepuana Ui JaHHOTO HCCIIEA0BaHHS IOCITY-
JKHUJIO TIPOU3BEJICHHE HEU3BECTHOTO aBTOPA CEPEIHHBI
XIX B. «OTKpOBEHHBIE PACCKa3bl CTPAHHUKA Ty XOBHOMY
CBOEMY OTIly» W €ro NepeBOJ| Ha UTAJIbSHCKHH S3bIK
«Candidi racconti di un pellegrino al suo padre spiri-
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tuale», BeITOJIHEHHBIH M. MapTtunemn. B kadecTse
Memo008 uccied08anus ObIITN UCTIONB30BaHEL: 1) MeTo
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO aHajIM3a HHTEPECYIOIINX
HAC JICKCUYECKUX SIUHHUII; 2) ONMUCATEIbHBIA METOI.

Kak OBLIO CKa3aHO BBINIC, HA HAYAJIBHOM 3Tarle UC-
CJIEZIOBAHUS U3 OPUTHHAIBHOTO TEKCTa OBbLIM OTOOPaHbI
JIEKCUYECKHUEe eIMHUIIBI, OTHOCSIINEC K cdepe MpaBo-
CJIaBHOTO XpHUCTUAHCTBA. [[1st ymobcTBa paccMOTpeHHUs
MBI pactpe/eNIMIA JaHHbIE JICKCHICCKUE SIUHUIIBI Ha
TPHU TPYNIBI TIO YacTsAM PEYH: a) CyIIeCTBUTEIIbHBIE,
0003HavaroNMe a0CTpaKTHBIC MOHATHS;, 0) CyIIECTBU-
TeJbHBIC, HIMEHYOIINAE PEIUTHO3HBIX JCITENeH U JINIT
[IEPKOBHOM MiepapX¥H; B) MpHIIaraTelibHbIe, yIOTpeOIIs-
forrecs B (QyHKIMH ONpeIeICHUN-3TTUTETOR.

CreyronuM 3TaroM paboThl CTaJ aHAIN3 X CEMaH-
TUYECKHUX CBOWCTB M CIIOCOOOB IEepPEBOJa HA UTAIbSH-
CKUM SI3BIK.

IlepeBon cymecTBUTEIbHBIX
¢ a0CTPAKTHBIM 3HAYEHHEM

W3 xoprryca pacCMOTPEHHBIX IPUMEPOB OBLTH BBIIC-
JICHBI JICKCHIECKHE SIUHUIIBI, 00JIaIAI0IINe PA3INIHBIM
00BEMOM CEMaHTHUYECKOTO COICPIKaHUS B SI3BIKE ITepe-
BOJIAa ¥ IEPEBOISIIIEM SI3BIKE. DTO TaKHeE CYIIECTBUTEb-
HBIC, KaK MOIumed, MoieHue, bozomvlcaue, npenecno,
10pPOOCmEo0.

1. OnHo#t U3 HamboJee YacTo BCTPEYAIOLIUXCA B
PYCCKOM TEKCTE JIEKCEM SIBIISIETCS CYIIECTBHTENBHOE
«MOJIUTBa», KOTOPOE B TEKCTE MEepPeBOAa UMEET JIBa CO-
OTBETCTBUS: «orazione» u «preghieray: «A uTo Takoe
monumea? Y kak HaydnThCst MOIUTBCS D [ 3, ¢. 20]. —«Ma
che cos’ ¢ 'orazione? E come s’impara a pregare?» [4,
c. 31]. «...2To0 BeIMKOE A0 ¥ IOYTH HEBO3MOXKHOE JIJIS
KHUTEJICH MUpPa TOCTHTHYTD 6HYMPEHHEel MOTUMBYL. ..»
[3, c. 124]. — «Maraggiungere [ ‘orazione interiore ¢ una
grande impresa, quasi imposibile per un laico» [4, c. 111].
«...s OTTIPABHIICS, IIET W BOCCBHUIAN MOIUMEY MOIO C
BEpOii, yroBaHueM u OnaromapeHueM K OTIy meApoT U
BCAKOTO yTemeHus...» [3, c. 156]. — «...ripresi il cam-
mino innalzando la mia Preghiera con fede, abandono e
riconoscenza verso il Padre di ogni consolazione...» [4,
c. 132]. «...Bens Tb1 3HaeIb MCyCcOBY MOTUmMEY. . . » |3,
c. 322]. — «Forse tu non conosci la Preghiera di Gesu...»
[4, c. 187]. Kak cienyer u3 aHanu3a IpUBEICHHBIX NIPU-
MEpPOB 06a HUTAJIBAHCKUX CYHICCTBUTEIBHBIX HE ABJIAIOT-
CsI TIOJTHOCTBIO TOXKACCTBEHHBIMH IO CMBICTY, ITOCKOJIBKY
MIepBOE O3HAYAET BHYTPEHHEE MBICIICHHOE COCPENOTOUEC-
HHE, a BTOPOE — IPOTrOBapHUBaeMoOe BCIIyX OOpaIeHne K
Bory, gacto B opme mpomeHusI. DIEKTPOHHEBIH CII0-
Baph Treccani cienyromuM o0pa3oM (GHUKCHpYET pas-
TUYHe MEXIy AByMs 3TUMHU TepmuHamu: «Per il suo
carattere puramente interiore (per cui ¢ detta anche o.
mentale) [orazione] si suole distinguere dalla preghiera
(o.vocale) che ¢ accompagnata da manifestazione
verbaley» [5].

2. B pycckoM sI3BIKE CKOpee CYIIECTBYET pas3iiuue
MEK/Ty TOHATHSIMU «MOJUTBEHHBIN TEKCTY, INCHMEHHBIN
WM YCTHBIH, M «BHYTPEHHEE MOJIMTBEHHOE JICHCTBHEY.
Tak, aBTOp pPyCCKOT0 TEKCTa HECKOJIBKO pa3 BMECTO CIIO-
Ba «MOJIMTBA» UCIIOIb3YET OJJHOKOPEHHOE OTIIIArOJIbHOE
CYLIECTBUTEJIEHOE «MOJIEHHE, 0003HAYAIOIIEE TPOIIECC
nevictBus: «CienoBaTeibHO, €AIUHCTBEHHBIN CITOCO0
qacToro monenus...» [3, c. 369]. — «Dunque, il solo
metodo di orazione frequente...» [4, c. 121]. «[anee
0eCToIe3HOCTh OJJHOTO YCTHOTO MOJIEHUS MOKHO BH-
IeTh...» [3, c. 376]. — «Dove si dimostra la sterilita
dell’orazione distratta e puramente esteriore» [4, c. 226].

3. Oco0yro TpyIHOCTH TSI IEPEBOAA TIPECTABIISIIOT
JICKCUUCCKIE EMUHUIIBI, 00pa30BaHHBIC Ty TEM CIIOKEHHS
KOpHEH, TaKk Ha3bIBa€MBIC KOMITO3HUTHL. YKa3aHHEIC -
HULBI SBISIOTCS MPEUMYIIESCTBCHHO LEPKOBHOCIABSH-
CKUMH TI0 MIPOUCXOKACHHUIO U, KaK IIPABUIIO, HE UMEIOT
IPSIMOTO COOTBETCTBHS B HTAIBSHCKOM si3bike. Hampu-
Mep, CYHIECTBUTENBbHOE «OoroMeiciaue». Ero mepeBos
OCYIIECTBIISETCS OMUCATEIBHBIM CIIOCOOOM C HCIIOJb-
30BaHUEM KOHCTPYKIIUU CyujecmseumenvHoe + npeonoe
in + mecmoumenue + npeonoe di + cywecmsumenvroe:
«...TO eCTh CIIOBOM BoXXnmM, M COeAMHEHHEM IyIIH C
Borom, — 6ocomviciuem v HENpeCTaHHOW BHYTpPEHHEH
MOJUTBOM cepama» [3, c¢. 124]. — «...cio¢ la Parola di
Dio, e I’unione con Dio nel raccoglimento in Lui del
pensiero ¢ nella incessante orazione del cuore...» [4,
c. 110].

4. CyleCTBUTEIBHOE KIIPETIECThY SBISCTCS IEPEBO-
JIOM C TPEYECKOTO «TAGVY)», O3HAYAIOIIETO «3a0ITyKIe-
HUE», «00MaH», «JI0XKb» [6]. OMHAKO OJHO U3 3HAYCHUI
PYCCKOTO CIIOBa TaK)KE «0YapOBAHKEY, KIIPHUBICKATEIIb-
HOCTh». TakuMm 00pa3oM, OHO COBMeNIacT B cebe /Ba
MPOTHBOIOJIOKHBIX, XOTS M CBS3aHHBIX 3HAYCHHS, U B
TEKCTE MEPEBO/Ia UMEECT IBA KOHTEKCTYaIbHBIX COOTBET-
CTBUS: «...H00 Oe3 3TOW MPOBEpPKH OOsIICS, YTOOBI HE
BIIACTh B npeniecms W HEe NPUHITH €CTECTBCHHBIX ICH-
cTBUM 3a OmaromarHeie...» [3, ¢. 38-39]. — «...temevo
infatti che senza questa verifica sarei caduto nell’illusione
di scambiare le azioni di natura per quelle della grazia...»
[4, c. 46]. «Ciy4anocs ¥ MHE B CTPAHCTBUU MOEM CIIbI-
XaTh OT JIFO/ICH HAOOXKHBIX U MIIYIUX CIIACCHUS, YTO OHU
0O0sITCsI 1O/ U3BETOM npeiecu KOCHYTHCSl BHYTPEHHETO
nenanus» [3, c. 406]. — «E capitato anche a me, nei miei
pelligrinaggi, di sentir dire da gente devota, anelante alla
salvezza, che teme di impegnarsi nella vita interiore per
timore di suggestioni» [4, c. 249]. B mocnexnem npume-
pe IpennouTeHNE OTAAHO BAPHAHTY «suggestione» BMe-
cto «illusione», MOCKONBKY «suggestione», MOMUMO
3HAUCHHS «BHYIICHHE)», (IIOCTOPOHHEE BO3ACHCTBHEY,
HUMEET CEMY «IIPUBIICKATEILHOCTEY, OyAydH OTHOKOPCH-
HBIM C MPUIAraTeNIbHBIM «SUggestivo» — 3aMaH4UBBIN,
gapyromuil. Takum 00pa3oM, HCIONB30BAHUE B JTAHHOM
KOHTEKCTE CYIIECTBUTEIHLHOTO «Suggestioney Mo3BOJsIeT
aKTyaJIM3UPOBaTh OMHO U3 3HAYCHUU MEPEBOIUMOIO
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PYCCKOTO CIIOBa «IIPEJECTh»: «BHEIIHE IPHBICKATEIIh-
HBII XapakTep 320y KICHU.

5. metoTcst cayvau mepeBofa OTIACIBHBIX JIEKCEM
IyTEeM TPAHCIO3UINH, 3aMEHBI OHON YaCTH PEUH JPY-
roit: «TbI, JOMKHO OBITH, U3 XOPOILETO POIA U TOIBKO
HaIycKaelib Ha cebs ropoocmeo'» [3, c. 128]. — «Devi
essere di buone origini, e fingeti un semplice» [4, c. 113].
B npuBeneHHOM TprMepe aOCTPAKTHOE CYIIIECTBUTEb-
HOE, CO BCEM MPHUCYIIHM eMy HaOOpOM 3HAYCHUH, 3aMe-
HACTCH Mpuiarar€jbHbIM C KOHKPETHBIM OKKa3nOHaJIb-
HBIM 3HAYCHHEM, peaiu3ys CBOW MparMaTHYeCKUi Io-
TCHIIHAI, HO YTPAUINBAast IIPH STOM PSIJT BAXKHBIX CMBICIIOB
W KOHHOTAINH.

IlepeBon cymecTBUTEJIBHBIX, PEACTABISIOIIMX
c000if ”MEHOBAHMS PEeJITUTHO3HBIX AesTeseH
U JIMI HePKOBHOM MepapxXuu

U3 Bcero kopmyca MpoaHATU3UPOBAHHON JIEKCHUKH
HanbOJIee YaCTOTHBIMH B TEKCTE SIBJISIFOTCSI KOHKPETHBIC
OIHOCJIOBHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC, HANMCHOBAHUS 1IEP-
KOBHBIX U PEIIMTHO3HBIX JIedTeneld, 00pa3oBaHHbIC Cy(h-
(bPUKCANBHBIM W MPUCTABOYHO-CY(H(HUKCATBHBIM CIIOCO-
06aMu, He BCerna MMEIOIINE TOTOBBIE CIOBAPHEIC COOT-
BETCTBHUS B HTABSTHCKOM SI3BIKE. DTO TaKHE CIIOBA, KaK
V2OOHUK, MOTUMBEHHUK, OE3MONBHUK, NOOBUNCHUK, Ke-
aetiHuya, cmapey.

1. CymiecTBUTEIBHOE «YTOTHHUKY, KOTOpoe «Mablii
aKaJIEMHYCCKHUN CIIOBAPh PYCCKOTO S3bIKaY» OMPEICISICT
KaK «CBATOM, yroAuBILIHii 60Ty 6€3rpeIIHoii, HeOPOIHOH
KU3HBIOY [8], UMEET B UTANBIHCKOM SI3BIKE CIIEIYFOIINE
cooTBeTCTBUS: beato, santo [9]. [Ipu aTom 117151 IepeBoa
(OpMBI MHOKECTBEHHOI'O 4YHcia, (GUTypUpYIOLEH B
0oJiee MIMPOKOM KOHTEKCTE, MEPEBOAYMKOM BHIOPAHO
CJIOBO «santi», a Juis (GOpMBbI €TUHCTBEHHOTO YUCIIa —
«servoy. [1onoGHBII BBIOOD, BEPOSATHO, OOYCIIOBIICH TEM,
YTO CYIIECTBUTEIBHOE «SEIrvoy B OOJBIIEH CTENEeHU
aKTyaJM3upyeT 3HAUYCHHE «CAMOOTBEPIKEHHOE JIMTHOE
CITy)KeHHUe JerroBeka boryy, mMeroreecs y cioBa «yrof-
Huk»: «lloiiay npexae Bcero B Kues, MoKInoHIOCH y200-
nukam boxuum...» [3, c. 106]. — «Andro prima di tutto
ai santuari di Kiev, e preghero in ginocchio ai Santi di
Dio...» [4, c. 97]. «...BOT HUBO€ CJIOBO yeooHuxa bo-
xus...» [3, c. 127]. — «Ecco, disse, la parola viva del
servo di Dio...» [4, c. 112].

2. 151 mepeBo/ia CyIeCTBUTENBHOTO «ITOIBHKHUK»
HCTIOJIB3YIOTCS J1Ba TepMuHa «atleta dello spirito» u «as-
cetan: «Ee Hammcaay He IPOCTHIE TPEUECKIe MOHAXM, a
JPEBHUE BEIMKHUE U CBATCHIIIHE JTFOIH. .. Mapk [1o06udic-
Huk...» [3, ¢. 93]. — «...non I’hanno scritto comuni mo-
naci greci, ma grandi santissimi uomini del tempo anda-
to come ...Marco [’Atleta dello spirito...» [4, c. 87].
«ITocnymaii, uto numer Mapk I1odsuocnux» [3, c. 315].
— «Senti quello che scrive Marco [ ’Asceta». [4, c. 182].

! TTonpo6uee 06 3ToMm cm.: [7, p. 133-148].

Hecmotps Ha Hanuume B 3anaAHO-XPUCTHAHCKOM Tpaan-
UM JIByX PETYISIPHBIX COOTBETCTBUH IEPEBOINMOMY
TEpPMUHY, B OIHOM CIly4ae MEePEeBOJUYNK IIPEIIOTeIT
OpUOETHYTh K TPAHCIUTEPALUH C MOCIESTYIOIINM KOM-
MeHTapueM: «Paccka3biBasl OH 0 cBATOM A(OHCKOH Tope,
0 BEJIMKHUX NOOBUNCHUKAX W O MHOTHUX OTIIENIbHUKAX U
3arBopHUKax» [3, c. 307]. — «Mi parlo dell’Athos, la
Santa Montagna, dei suoi grandi podvizniki* e dei molti
eremiti e anacoreti». «*da podvig, che significa «impre-
say. Termine attribuito a coloro che raggiungono una
intensa vita ascetica e una eccezionale concentrazione
della preghiera. Nel linguaggio spirituale dell’Occidente
li si direbbe atleti dello spirito (BbineneHo Hamu. — E. I1.)»
[4, c. 176]*. Eciu ucrionb30BaHUe ABYX CHHOHMMHYHBIX
TepMUHOB «atleta dello spiritoy» u «asceta» MOXHO 00b-
SICHUTB CTpEMJICHHEM H30€KaTh SI3bIKOBOTO OTHOO0pa3ys,
TO TIEPEBOJ] C TIOMOIIBIO TPAHCIUTEPALIMA MOXKET OBITh
MIPOUKTOBAH KeJaHUEM MTOJYEPKHYTh KOH(ECCHOHAIIb-
HBII ¥ STHUYECKUH XapaKTep ONUCHIBAEMOIO SBICHUS.

B oTo0li CBSI3UM BO3HMKAET BOIPOC O JOMYyCTUMOCTH
nepeBojia KOHPECCHOHAITBHO MAPKUPOBAHHOTO TEPMUHA
TIpH TTOMOIIM €TO aHanora u3 Apyroi tpaauuuu. B pe-
IIIEHIH 3TOTO BOIIPOCA aBTOP IIEPEBOAA HE TPUICPIKIBa-
eTcs eAuHOU cTparernu: « MaryIka ueymensbs OCTaBUIIA
MeHs y ceOsl Tpu KeJInk U noctpuriay [3, ¢. 157]. — La
madre superiora mi accolse nella sua cella e mi indusse
a prendere i voti» [4, ¢. 133]. «...racmosimens noGpeu-
K, 0OTOMOJIEHBIN ¥ CTPAHHOIIPUUMHEIH. ..» [3, ¢. 15].
— «...un abate molto caritatevole, devoto e ospitale...»
[4, c. 27]. XoTs B CIIOBAapHOM CTaThe «HACTOATENbY MPH-
BOJSTCS CIEAYIOIINEe BapuaHThl: 1. (uryMeH) superiore
(spec. di convento) 2. (epKBH) parroco; B CTaThe «Ha-
CTOATETLHUIIA», COOTBETCTBEHHO, superiora [7; 9]. B
CBOEM TNIEPBUYHOM 3HAYCHUH «BBIIICCTOSIIUHN, HAYaIlb-
CTBYIOIIHIT» IPHIIaTaTeIbHOE «SUPEriore» NMeeT IIHPOo-
Kyto cepy yrnorpeOieHus u, clieoBaTeIbHO, He HECeT
KakoW-m00 cnenuduyeckoil KOHHOTaMK. BapuaHT ke
«abate) He TIOyJHIT PacIIpOCTPAaHCHUS 33 PaMKaMH 3a-
MaTHOXPHUCTHAHCKOH TPaIHIUK, U HCIOIB30BaHUE JaH-
HOTO TePMHHA B OTHOIICHHH MPAaBOCIABHOTO Hepapxa
BOCIIPHHUMAETCSI, CKOpEe, KaK aJanTarusl.

3. Ilpu mepeBojie CIEAYIOMUX CYIIECTBUTEIbHBIX
aBTOp nmpuberaeT K ONucaTeIbHOMY CIIOCOOY C HCTIONb-
30BaHHEM IPaMMATHYCCKUX KOHCTPYKIIMMA, TAKUX Kak
apmuxas + coros che + enazon. «51 mogyma, He MOAUM-
6eHHUK M OH...» [3, ¢. 140]. — «Quello, pensai, & uno
che pregay» [4, c. 121]; mecmoumernue + corws che +ena-
eon + npeonoe in + cywecmsumenvhoe: «...H00 HaOIO-
JaTeNbHbIN OeamonsHuk...» [3, ¢. 410]. — «Poiché colui
che vigila nel silenzio...» [4, c. 252]; mecmoumenue +
cow3 che + enazon + cywecmsumenvroe: «...BIUSHUE
be3mongnuka Ha OMmKHEX. .. » [3, ¢. 411] — «...I’influsso
sul prossimo di colui che osserva il silenzio...» [4, c. 253];

2 ToapoGree 06 3ToMm cm.: [7, p. 142-143].
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WM cyugecmeumenvHoe + cors che + enaeon + npeonoz
in + cywecmeumenvroe: «OHa BbIIIUIA K HUM, 2 MEHS
OCTaBMJIa C MOHAXUHAMH, €€ KenetiHuyamu. .. » [3,c. 157].
—«...Ellaando loro incontro e mi lascid con le monache
che la assistevano in cella’...» [4, c. 133]; a Taxxe npu-
naeamenvHoe + coiw3 che + enacon + npednoe in
+cywecmeumenvroe: «YEIUHEHHBIH 0e3MOA6HUK HE
TOJILKO HE HaxXOMUTCS B 0e37CWCTBEHHOM W MPa3IHOM
cocTosiHuU. ...» [3, ¢. 410]. — «ll solitario che vive nel
silenzio non solo non si trova in una condizione di inat-
tivita e di ozio...» [9, p. 253].

4. OnHa ¥ Ta XKe JeKCHYecKas eIMHNALIA MOXKET ObITh
TepeBeIeHa B OJJHOM ClTydae IPH MOMOIIN OKKa3HOHAb-
HOTO COOTBETCTBHSI, B IPYTrOM — ITyTEM TPaHCIUTEePALIHH:
«...W sl HEe 3HaJ, Kak Omaromgapute bora 3a 1o, 9aro OH
MHE, TAKOMY OKAasHHOMY TPEIIHOMY, IOCJIA TaKOTro
CIIACUTENIBHOTO cmapya W HacTaBHUKA...» [3, ¢. 33]. —
«...e non sapevo come ringraziare Iddio di aver manda-
to, a un peccatore ormai perduto quale io sono, la salvez-
za di un maestro e un guida...» [4, c. 42]. B nanHOM
IprMepe MBI HaOII0aeM IPHUEM CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS:
OTIpe/icJICHHbIC BHYTPEHHHUE KadecTBa M CIIOCOOHOCTH
CTaporo YelloBeKa MO3BOJIAIOT €My OBbITh YUHTEIEM —
maestro. Takoe pemeHue nqaeT BO3MOXHOCTb, C OTHOU
CTOPOHBI, N30eKaTh OyKBAJIM3Ma, C IPYTO — upe3Mep-
HOTO WCIIOJIb30BaHMS TPaHCIUTEpaluu. TeM He MeHee
B CJICAYIOIIEM TIPHMEpPE U Aajiee Ha MPOTSDKCHUH BCETO
TEKCTa JJIsl IMCHOBAHUS KOHKPETHOTO IEPCOHAXKA TIPH-
MEHSIETCSl UMEHHO 3TOT npueM: «Cmapey epeKpecTuI-
sl M HavaJl TOBOpUTh...» [3, c. 18]. — «Lo starets si fece
il segno della croce e prese a dire...» [4, c. 30]. To ecTb
aBTOP IEPEBOJIA CIACAYEST CTPATETHH, O KOTOPOIl TOBOPU-
JIOCH B MpEABLAYyIEM maparpade — mepenaBarh MyTeM
TpaHCIUTEpAIUd 0003HAYCHUSI HEKOTOPBIX KYJIBTYpHO-
HWCTOPUYECKHUX PEaNMid CTPaHBI, IPEAMETOB PYCCKOTO
IIEPKOBHOTO O0MXO0/1a ¥ HEKOTOPBIX TPAJUIIUI PYCCKOTO
MPaBOCJIaBUs, COPOBOXKIAS MTEPEBOJT KOMMEHTAPHEM.

IlepeBon onpenesieHNE-3MUTETOB OOTOMYAPBIi,
00ro0osi3HeHHbIH, HA00KHbIIi, 00rOMOJIbHBI,
0J1aro4ecTUBDI, OKASTHHBIH

JlaHHy10 IpyIIly COCTABIIAIOT IIpUIaraTelbHbIe Liep-
KOBHOCIIaBSIHCKOT'O TTPOMCXOXK/ICHHS, 00pa3oBaHHBIC
IyTEeM CJIOKEHUSI, UCTIOJIB3YIONINECS B KAYECTBE Xapak-
TEPUCTUKHU TOTO FIJIM WHOTO JIMIIA.

1. [IpunararensHOE «OOTOMYAPHI» UMEET JIBA Ba-
pHuaHTa mepeBoaa. B omHOM cirydae 3To mepeBo ¢ IIoMo-
IO YaCTUYHOTO YKBUBAJICHTA, IPUUACTHUS ispiratoy —
«BIOXHOBCHHBII», B IPYrOM — C HCIIOIB30BAHHEM
rpaMMaTHIeCKO KOHCTPYKIMH npednioe in + cyw. sag-
gezza: «Ho Henonro s monb30Balics HACTaBICHUSMHU

3 XoTs 9NeKTPOHHBII cl1oBaphb Treccani Kak MPUBOIHUT (GOPMBI
MyXCKoro poza «cellerarion u «celleraio» oT MO3IHETATHHCKOTO
«cellararius» u cpeqHeBekoBOro «cellerariusy, Tak 1 yka3piBaeT Ha
Hanuure GpopMel )keHCKoro poza: la madre c., la c. [5].

MOETO JIFOOE3HOTO U Ho2comydpoeco ctapua...» [3, c. 33].
— «Ma non potei giovarmi a lungo del mio amato e
ispirato staretzy [4, c. 42]. «[lpeBHUE O020MYOpble OTLHI
HaIIM OICPKUBAJIH HAJl yHBIHUEM TTo0eny...» [3, c. 408].
— «...gli antichi Padri, nella loro saggezza, ottennero la
vittoria sullo sconforto...» [4, ¢. 251].

2. IlpunarareiabHoe «OOTOOOSI3HEHHBII» B OJHOM
ciryvae nepeBezieHo kak «devotoy: «OnuH 60206053HeH-
Hbl1l YEIIOBEK TTOCOBETOBAJ eMy. .. » [3, ¢. 49]. — «Un uomo
devoto gli consiglio...» [4, c. 54]; B IpyroM — C UCTIONb-
30BaHNEM IPaMMaTHYECKOH KOHCTPYKIUH npuyacmue +
npeonoez di + cywecmsumenvroe: «...HO Iaxe U OT He-
KOTOPBIX 002000513HeHHbIX MUPSH TPUXOAUTCS CITBI-
matk...» [3, ¢. 400]. — «...ma anche fra i laici timorati
di Dio, capiti spesso di udire...» [4, c. 244].

CTOUT OTMETUTB, YTO OTHUM M3 HanOOJIee YaCTOTHBIX
UTAJBIHCKAX COOTBETCTBUI IS LENOTO Psiia PYCCKUX
MpUJIaraTeIbHbIX B (DYHKIMH ONpeAeeHUNH-3MUTETOB
BBICTYIIAET MpuiiararejbHoe «devotoy, uMeroliee ciemy-
IOIIMe 3Ha4CHUS: 1) TpemaHHbINd, MOCBITUBIINKA ceOs
4eMy-1u00, KoMy-1100; 2) HaOOKHBIH, PETUTHO3HBIH,
Bepyrommii. «Cnydanock U MHE B CTPaHCTBHH MOEM
CITBIXATh OT JIIOACH HAOO0ICHbIX W UIITYIINX CIIACEHUS. . .»
[3, c. 406]. — «E capitato anche a me, nei miei pelligri-
naggi, di sentir dire da gente devota, anelante alla salvez-
za... » [4, c. 249]. OHO ke UCIIONb3yeTCs U AJIS IePeBO-
Jla TPIJIAraTeIbHOTO «OOTOMOJBHBINY: «...HACTOSTENb
JOOpeHInid, 602oMONbHYIU U CTPAHHOIPUUMHBIH. .. » [3,
c. 15]. — «...un abate molto caritatevole, devoto e ospi-
tale...» [4, c. 27]. MmeroTcs citydau ero ynorpeOacHus
B CyOCTaHTHUBHPOBaHHOW ¢opme: «Y Hac, TOBOPHUI,
CTPaHHUKOB MPUHUMAIOT, YCIIOKAUBAIOT BMECTE C 6020-
Moavyamu Ha TocTHHUTE [3, ¢. 17]. — «Noi accogliamo
i pellegrini e li ospitiamo nella forresteria con i devoti»
[4, c. 29]. Tlpum momMomm 3TOTO XK€ MPUIAraTeIbLHOTO
MIEPEBOAUTCS U TEPMUH «OIlaro4ecTuBEIi»: «MEI ¢ Ona-
20YecmusbiM CITyTHIKOM ITPO(eCccopoM HE CMOTIIH TIpe-
OIOJIETh O0IIETO JKEeNaHUs, YTOOBI OTHPABUTHCS B
myTh...» [3, ¢. 398]. — «N¢ io, né il mio devoto compag-
no di viaggio, il professore abbiamo saputo vincere il
desiderio, prima di riprendere il cammino...» [4, c. 243].
Takum 00pa3oM, IpU OTCYTCTBUU IPSMBIX SKBUBAJICHTOB
JUTSL TIETIOTO PAJIa PYCCKHX JIEKCEM CPEICTBOM PEIICHHUs
MpoOJIEMBbI CTAHOBUTCS UCIIOIB30BAHUE UTAJIBIHCKOTO
MIPUIIAraTeIbHOTO C IMUPOKUM CIIEKTPOM 3HAYCHUH, UM-
IUTAIIATHO BKJIIOYAIOMIETO B ce0s Te OTTEHKH 3HAUCHUH,
KOTOpBIE A GepeHINPYIOTCS ITEPEBOIMMBIME PYCCKIMHI
TpUIIaraTeIbHBIMH.

3. JI71st IIPOKOYIIOTPEOUTEFHOTO B PYCCKOM HapOI-
HOW peyd IO3alpOoIUIOro BeKa ONMpelesICHISI-IIHTETa
«OKAasIHHBINY» UMEETCS YeThIpe cOOTBeTCTBHs*. B TekcTe
NepeBOia UCTIONIB3YIOTCS COUETaHUs «peccatore pentitoy,
«peccatore ormai perduto», «inguaribile peccatorey.

4 ITonpo6Guee 06 3ToMm cm.: [9, p. 114-115].
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Kaxxnoe u3 HUX UMeeT COOCTBEHHBIN CEMaHTHYECKUI
OTTCHOK, TOAYCPKUBAOIIHII TOT WIA MHOH acIeKT BHY-
TPEHHETO COCTOSIHUS TPEITHAUKA: pacKasHue, Oe3HAIEK-
HOCTB, OCO3HAHHE HETONPaBUMOCTH COOCTBEHHON y4a-
CTH, aKTyaJH3UPYIOMIUICS MEPEBOJUYUKOM B 3aBHCHUMO-
CTH OT KOHTEKCTa. «...NM0OJIaroapuB ero 3a 0Te4ecKoe
Y4eHUE MEHS OKAAHH020...» [3, ¢. 34]. — «...ringrazian-
dolo per l'insegnamento paterno che aveva dato a me,
peccatore pentito ...» [4, c. 42]. «...n g HE 3HAJ, KaK
onarogaputh bora 3a To, uTo OH MHE, TAKOMY OKASHHO-
My TPEIIHOMY, TIOCJIAN TaKOTO CIACUTEIBHOTO CTapia 1
HacTaBHUKA...» [3, c. 33]. — «... € non sapevo come
ringraziare Iddio di aver mandato, a un peccatore ormai
perduto quale io sono, la salvezza di un maestro e un
guida...» [4, c. 42]. «[TomonuTech 0 MHE, OKAAHHOM
epewnuke...» [3, c. 168]. — «Pregate per me, inguaribile
peccatore...» [4, c. 140].

OnHako JUIsl MepeBojia CIOBOCOUCTAHUS «OKAsTHHAS
JyIIa» KMCIOJb3YeTCs MpUIaraTeibHOe «sciaguratoy,
UMEIOIIee 3HaYCHUS: 1) HECUaCTHBIN; 2) 37100HBIH, 3710-
nevckuid. «Ilo rpexam Ju oxkasHHOU TymId MOEH...» [3,
c. 40]. — «...forse per i peccati che pesavano sulla mia
anima sciagurata...» [4, c. 47].

Kak cienyer u3 nmpuBeIeHHBIX IIPIMEPOB, B JAHHOM
cirydae moa0op AKBUBAIEHTA OCYIIECTBISIETCS IMyTEM
KOHKPETHU3AINU 3HAYCHISI IEPEBOANMOTO CIIOBA.

3akjoueHue

B pesynbrate mpoBeAeHHOTO aHAIKM3a BBIBICHO, YTO
Cpe/U €AMHHUII PYCCKOH PEUTUO3HO JICKCHKH, UCTIOJb-
3YIOMIUXCA B TEKCTC OpUIMHAJla, 3HAYUTCIbHYIO YacCThb
COCTABJISIIOT:

— OTHOCJIOBHBIC TCPMUHBI, ABJIAIOIIHUECA NMCHOBA-
HUSIMH XPUCTHAHCKHUX TTOJBIDKHIKOB U JIUIT IIPAaBOCITAB-
HOH IIEpKOBHOW MEpapXuH;

— CJOXHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC, HOMHHHUPYIOIINE
a0CTpaKTHBIC PETUTHO3HEIEC TOHATHS;

— MPOU3BOAHBIC OT HUX IpHIIATaTeIbHEIC.

OTCYTCTBHUE B HTAITBSIHCKOM SI3BIKE TIPSIMBIX COOTBET-
CTBHU JIJIsI 3HAYUTEIBHOTO KOJIMYECTBA YKA3aHHBIX JICK-
CHUYCCKHUX CAUHUII CBUICTEILCTBYET O TOM, YTO B CUCTE-
Max KOH(ECCHOHANbHOW TEPMUHOJIOTUU PYCCKOTO U
UTAJIbAHCKOI'O A3BIKOB UMCIOTCS ONPECACIICHHBIC CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHIECKHE PA3IHIHS, KOTOPBIE HEOOXOIUMO
YUUTHIBATH [IPY TIEPEBOJIE SANHUI JAHHOH cepsl.

B mporiecce anann3a HTaNbSHCKOTO TEKCTA BBISBIIC-
HO, YTO HauboJiee YaCTOTHBIE CITIOCOOBI IIEPEBOJIA STHHHUIT
PYCCKOl peTUTMO3HOM JEKCHUKH CIEIYIOLINE.

1. KoHTekcTyanpHast 3aMeHa EPEBOANMOTO PYCCKO-
TO CJIOBA UTAJBSIHCKUAM CIIOBOM C OoJiee 00mmM 00 ¢
0oJiee y3KUM 3HAUYCHUEM.

2. Tpancno3umusi.

[MepeBoxa O€39KBUBAICHTHOMN JEKCHKU HEPEIKO OCY-
HIECTBIISICTCS OMUCATENBHBIM CIIOCOOOM C MPUMEHEHHEM
CIICYIOIIMX IPaMMATHYCCKIX KOHCTPYKIINH:

a) cywecmeumenvHoe + npeonoz in + cyujecmeu-
menvHoe + npeonoe di + cywecmeumenvroe,

0) apmuxnv + cors che + enazon;

B) Mecmoumenue + cows che + anazon + npeonoe in
+ cywecmseumenshoe;

T) cywecmeumenvroe + cow3 che + enazon + npeo-
J02 in + cywecmeumensroe;

1) MmecmoumeHue + corws che + enaeon + cywecmeu-
menbHoe;

) npunacamenvroe + cow3s che + enaeon + npeonoe
in + cywecmeumenvhoe;

XK) npuuacmue + npeonoe di + cywecmsumenvroe;

3) npeonoz in + cyuecmeumenvhoe,

3. IlepeBon myTeM TpaHCIHTEPAIHH.

BrIsiBIeHHBIC BHIBI IEPEBOTICCKIX TPaHCHopMAaImit
TpeOyIOT JaibHEHIIEero MoapOOHOTO U3YYCHHUS U CHCTE-
MAaTHU3aIMU C IPUBJICYECHIEM Ooliee OOIIMPHOTO KOpITyca
IPUMEPOB, PE3yNBTaTOM YEeTo MOIvIa ObI CTaTh pa3pador-
Ka MPAKTUICCKUX MPUEMOB U PEKOMEHIAIMI IS Tepe-
BOJIA PYCCKOH JICKCUKH PEJIUTHO3HOH CepHl.
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